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Mit takar a Nyelvi Kávézó elnevezés?  
A Nyelvi Kávézó egy olyan barátságos és kötetlen nyelvgyakorlási 
lehetőség, melyhez nem szükséges hagyományos, iskolai 
nyelvórákon részt venni.  
 
Hol és hogyan működnek a Nyelvi Kávézók?  
A Nyelvi Kávézó teret biztosít olyan nyelvtanulók számára, akik így 
találkozhatnak, beszélgethetnek és nyelvet tanulhatnak kötetlen 
formában. A Nyelvi Kávézókat látogatói működtetik maguk számára 
különböző intézményekben, úgymint kávéházakban, 
könyvtárakban, könyvesboltokban, iskolákban és éttermekben: 
 

“Új barátokat találtam, magabiztosabb lettem, tanultam és 
francia nyelvtudásomat fejlesztettem.”  

 
Hogyan lehetek tagja a Nyelvi Kávézónak? 
Számos módja van a tagságnak: tagja lehet egy már működő 
kávézónak, működtethet Ön is egy kávézót illetve támogathatja egy 
kávézó kialakítását környezetében. Ezekről részletesebben olvashat 
az alábbi fejezetekben. 
 

• Részvétel egy Nyelvi Kávézóban  
• Nyelvi Kávézó felállítása 
• A Nyelvi Kávézók támogatásának lehetőségei 

 

 

 

Csatlakozzon a Nyelvi Kávézók 
közösségéhez 

Ismerkedjen 

Ismerjen meg más kultúrákat 

Beszéljen nyelveket 

Ismerje meg az új kávéházi kultúrát 
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Részvétel egy Nyelvi Kávézóban  
 
Hol találhatók a Nyelvi Kávézók 
Ha környeztében már van működő Nyelvi Kávézó számos módon 
szerezhet tudomást róluk:  
 

• Nézze meg a Nyelvi Kávézók honlapját 
(www.languagecafe.eu) 

• Tájékozódjon a legközelebbi könyvtárban vagy a helyi 
önkormányzatnál.   

• Figyelje a hirdetéseket olyan helyeken, amelyek alkalmasak a 
Nyelvi Kávézó befogadására, pl. kávéházak, üzletek, éttermek, 
stb.  

• Nézze át a helyi újságokat. 
• Kérdezze meg a környék lakóit – az információáramlás egyik 

leghétköznapibb módja a szájról szájra terjedő hír. 
 
Hogyan lehet a Nyelvi Kávézó tagja 
A Nyelvi Kávézók nem klubok, tehát az összejöveteleken való 
részvételhez nem kell tagként belépnie.  Mindössze annyit kell 
tennie, hogy a meghirdetett időpontban látogasson el a Nyelvi 
Kávézóba, és kapcsolódjon be a beszélgetésbe. Az alábbi ötletek 
segíthetnek:  
 

• Legalább minimális nyelvtudással rendelkeznie kell, csak így 
tud majd a beszélgetésbe bekapcsolódni.  Kezdők számára ez 
a nyelvtanulási forma nem alkalmas.  

• Mutatkozzon be, mondjon el néhány dolgot magáról, és hogy 
miért akarja az összejöveteleket látogatni.  

• Adja meg nevét és elérhetőségeit a kávézó szervezőjének, 
hogy a programok szervezésekor fel tudják Önnel venni a 
kapcsolatot.  

• Ismerje meg a Nyelvi Kávézó szabályait, pl. számos 
kávézóban szabály egy meghatározott kötelező fogyasztás 
vagy egy kisebb összeggel kell hozzájárulni a költségekhez.  
Ezekről már az első alkalommal tájékozódhat. 

• Ne aggódjon, ha hibákat vét – minden résztvevő más nyelvi 
szinten áll.   

• Bátran kezdeményezzen, de hallgatóként is sokat profitál.  
 

“Hallgatóság előtt beszélni (és nem négyszemközt) segített 
abban, hogy bátran merjek beszélni.”  

  
Többet is megtudhat a Nyelvi Kávézókban szerzett 
tapasztalatokról. Regisztráljon díjmentesen a 
www.languagecafe.eu oldalon.  
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Hozza ki a legtöbbet a Nyelvi Kávézó 
látogatásából   
A kávézó látogatói nagyon különbözőek és érdeklődési körük is 
széles skálán mozog, ezért nyelvi fejlődése érdekében: 

• legyen nyitott;  
• mutasson érdeklődést más népek és kultúrák iránt; 
• beszédkészsége mellett hallásértését is fejlessze; 
• vegyen részt a kávézó sikeressé tételében.  
 
“Itt mindenki nagyon segítőkész” 
 

A Nyelvi Kávézó nem iskola vagy nyelvóra, tehát itt nincsenek órák 
és dolgozatok, de esetenként előfordulhat, hogy a résztvevők 
kifogynak a témákból, ötletekből. A www.languagecafe.eu honlapon 
letölthető segédanyagok további ötleteket adhatnak.  
 
Az alábbi segédanyagokat tölthetik le: 

1. Kezdjük le!: teendők az első Nyelvi Kávézó összejövetelen  
2. Tevékenységek, játékok a Nyelvi Kávézóban: néhány ötlet az 

összejövetelekre  
3. Értékelés: kérdőív a kávézó látogatói számára  

 
 
A Nyelvi Kávézó beindítása 
 

• Bár egyre több Nyelvi Kávézó működik, előfordulhat, hogy 
az Ön lakóhelye környékén nem talál olyat, melyben az Ön 
által tanult nyelvet gyakorolnák a résztvevők.  A 
legegyszerűbb megoldás egy új Nyelvi Kávézó beindítása, 
és az alábbiakban öt lépésben leírtuk, hogyan indíthat 
sikeresen Ön is egy Nyelvi Kávézót.  Miután elolvasta az 
alábbiakat, és úgy érzi, időhiányában vagy más 
elfoglaltsága miatt nem tudja vállalni a Kávézó 
beindításával járó kötelezettségeket, keressen valakit, aki 
ezt vállalni tudja (tovább információért ld. A Nyelvi 
Kávézók támogatásának lehetőségei).  

 
1. Helyszín – találjon a kávézó számára megfelelő 
helyszínt  

Mire van szükségünk? 
• Fontos, hogy a résztvevők kényelmesen ülhessenek, akár 

egy asztal körül, így könnyebben beszélgethetnek, és a 
hozott segédanyagokat, pl. könyveket, újságokat, 
mindenki számára látható módon helyezhetik el.  

• A találkozók időpontjának kiválasztása (célszerű olyan 
napot vagy időpontot választani, amikor a Kávézónak 
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otthont adó intézmény kevésbé kihasznált, ezt azonban 
egyeztessük a fenntartóval vagy a tulajdonossal). 

• A helyszín megválasztása – legyen ez jól látható és jól 
megközelíthető. 

• Egy csendes hely, ahol a résztvevők zavartalanul 
beszélgethetnek. 

• Egy segítőkész, együttműködő „házigazda”, pl. a kávéház 
tulajdonosa, egy könyvtáros, stb.  

 
Néhány példa a Nyelvi Kávézók helyszínére  
  
Kávéházak, bárok, 
éttermek, sörözők 

Ezekben már fellelhető a 
kávéházi hangulat, de ügyeljünk 
arra, hogy ne legyenek túl 
zajosak vagy zsúfoltak.  

Könyvtárak A könyvtárak nyilvánosak, 
mindenki számára elérhető 
helyek, így biztosan otthon 
adnak egy olyan összejövetelnek 
mint a Nyelvi Kávézó.  Ügyeljünk 
arra, hogy a Kávézóval ne 
zavarjuk a könyvtár látogatóit, 
különösen az olvasótermekben 
dolgozókat.  

Könyvesboltok Számos könyvesbolt ad otthont 
különböző rendezvényeknek, pl. 
könyvkluboknak vagy felolvasó 
esteknek. Idegennyelvű 
könyveket árusító boltok kiváló 
helyszínek lehetnek, de 
ellenőrizzük, hogy frissítők 
fogyasztása nem okoz-e 
problémát.  Itt is fontos, hogy a 
Kávézó látogatói 
félrevonulhassanak.  

Üzletek Kisebb élelmiszerboltok 
érdeklődhetnek, hiszen ezeket 
gyakran olyan nemzetiségű 
tulajdonosok működtetik, akik 
olyan országból származnak, 
ahol az adott nyelvet beszélik. 
Ügyeljünk arra, hogy a Kávézó 
látogatói kényelmesen 
leülhessenek és az üzlet nyitva 
tartása ne korlátozza a Kávézó 
tevékenységeit.  

Közösségi házak, Ezek az intézmények ideálisak 
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művelődési házak, 
egyházi közösségek, stb.  

kisebb lakóközösségek számára, 
mert rendszeresen szerveznek 
különböző összejöveteleket.  
Ellenőrizzük, hogy mikor és kik 
használják még a rendelkezésre 
álló teret.  

 
Megjegyzés: a Nyelvi Kávézó gyakran egy kis létszámú 
csoport összejöveteleit jelenti, tehát helyigénye sem nagy. Ha 
a Kávézó népszerűsége nő, és egyre többen látogatják, akkor 
célszerű egy nagyobb teret biztosító intézményt keresni vagy 
kisebb csoportokban különböző időpontokban találkozhatnak a 
résztvevők.  
 

2. Gyakoriság – milyen gyakran és mikor tartsuk a 
Kávézói találkozókat?  
Mire van szükségünk? 

• Egy olyan időpontra, mely megfelel a házigazdának.  
• Egy olyan időpontra, mely a látogatók többségének 

megfelel (az időpont kiválasztása befolyásolja majd, 
hogy kik látogatják a Kávézót). 

• A találkozók gyakorisága – az időpont és a találkozók 
gyakoriságát meg kell határozni (előzetesen egyeztetve 
a házigazdával és a látogatókkal). Célszerű hetente 
vagy kéthetente találkozni, és egy-egy összejövetel kb. 
egy óra időtartamú legyen.  

• Rendszeresség – a látogatók számára fontos, hogy a 
Kávézói találkozókat mindig a megbeszélt időben a 
megbeszélt helyen tartsák. 
 
“Már nagyon várom a következő találkozót.”  
 

3. A résztvevők – kulcsfontosságú, hogy kik a Kávézó 
látogatói: különböző emberek, különböző érdeklődési 
körökkel  
Milyen a sikeres Nyelvi Kávézó szervezője?  

• Nyitott;  
• Érdeklik az emberek; 
• Képes arra, hogy embertársait meghallgassa, de jó 

kommunikációs készséggel bír; 
• Vállalja, hogy mindent megtesz azért, hogy a Nyelvi 

Kávézó sikeres legyen;  
• Az adott nyelvet legalább alapszinten beszéli. 

 
A működő Nyelvi Kávézó szervezőjének tevékenysége az 
alábbiakkal bővülhet: 
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• Megbízza a látogatók egyikét a Kávézó működéséhez 
szükséges állandó tevékenységek elvégzésével 

• Az összejöveteleket hasznosabbá teszi, pl. a beszélgetés 
elősegítésével illetve javasolhat különböző 
tevékenységeket, játékokat  

• Anyanyelvi vagy anyanyelvi szintű beszélője a 
Kávéházban beszélt nyelvnek  

• Kapcsolattartó a helyszín tulajdonosával  
• Reklámozza a Kávézót a környék lakossága körében.  

 
“Most mát merek franciául beszélni”  

 
Néhány példa a Kávézók látogatói közül (mindegyikük 
valóban látogatója egy Nyelvi Kávézónak, de nevüket 
és a gyakorolt nyelvet megváltoztattuk): 

 
Mary nyugdíjas és 
szeretne emberek olyan 
között lenni, akik 
beszélnek franciául. 

Caroline férje német és mivel 
nemrég született gyermekük, 
szeretné német tudását csiszolni, 
hogy tudjon gyermekével és 
férje rokonaival németül 
beszélgetni.  

Lotte egy dán diák, aki 
szeret angolokkal 
beszélgetni és spanyol 
nyelvtudását is szeretné 
tökéletesíteni.  

Martin szabadúszó zenetanár, 
imádja az operát és a francia 
nyelvet.  

Peter vett egy házat 
Olaszországban, ezért 
szeretné olasz 
nyelvtudását 
tökéletesíteni. 

Sarah mozgássérült, ezért 
nehezebben talál munkát és 
számára megfelelő 
nyelvtanfolyamot. Szereti a 
nyelveket, és egyedül tanult 
franciául, spanyolul és hollandul.  

Jane a közelmúltban 
veszítette el munkáját.  
Élvezi, hogy emberek 
között lehet, és úgy érzi, 
ezzel nagyobb az esélye 
arra, hogy újra munkát 
találjon.  

Tomasz lengyel mérnök, most 
érkezett az országba.  Azért jár 
rendszeresen a Nyelvi Kávézóba, 
hogy megismerje a környék 
lakóit.  

 
Megjegyzés: nyelvi szempontból mindenképpen hasznos, ha 
a résztvevők közül valaki jól beszéli a nyelvet, vagy akinek az 
adott nyelv anyanyelve.  Utóbbit, szükség esetén, kisebb 
honorárium ellenében akár ’alkalmazhatjuk’.  
 

“ ’Valódi’ nyelvet ’valódi’ emberektől tanulunk”  
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4. Hirdetés – nincs szükség költséges 

reklámokra, de a hirdetésekre szükség van  
Mire van szükségünk? 

• Egy plakátra, mely tájékoztat a Nyelvi Kávézó 
legfontosabb elemeiről.  A plakátot a Kávézónak otthont 
adó intézményben függesszük ki. A plakáthoz letölthető 
minta a www.languagecafe.eu honlapon található. 

• Tájékoztassuk a felnőttek számára indított 
nyelvtanfolyamok résztvevőit (vegyük fel a kapcsolatot 
a tanfolyamok szervezőivel vagy a tanárokkal). 

• Helyezzük el a plakátot nyilvános helyek, pl. könyvtárak, 
közösségi házak, templomok, stb. hirdetőtábláin. (Ehhez 
először engedélyt kell szerezni.) 

• Ingyenesen hirdető helyi közösségek közleményeiben 
vagy helyi sajtóban helyezzük el felhívásunkat.  

 
További ötletek a www.languagecafe.eu honlapon. 
 

5. Költségek – A Nyelvi Kávézók működtetése lehet 
költségmentes, de kiadások adódhatnak 
Mire van szükségünk? 

• Egy helyre: ez általában ingyenes, de a kávéház 
tulajdonosa kötelező fogyasztás ellenében biztosíthatja 
térítésmentesen a helyet.  

• Ha egy anyanyelvi beszélő vagy pl. nyelvtanár jelenléte 
szükséges, ez jelenthet némi költséget, mely a 
résztvevőket terheli vagy a szponzort (ld. A Nyelvi 
Kávézók támogatóinak felkutatása) 

• Kisebb kiadások, melyek fedezik a fénymásolatok 
könyvek vagy játékok, stb. költségeit.  

 
Megjegyzés: A Nyelvi Kávézók nem vállalkozások.  A Nyelvi 
Kávézókat a résztvevők maguk számára működtetik.  Anyagi 
terheket csak önként vállalnak, melyhez a csoport tagjai 
beleegyezésüket adták. 
 

A Nyelvi Kávézók támogatóinak felkutatása  
A Nyelvi Kávézó beindítását és működtetését jelentős mértékben 
elősegítheti egy megfelelő szponzor. A támogatás nem 
szükségszerűen konkrét anyagi vagy tárgyi segítséget jelent, 
hanem helybiztosítást, anyanyelvi segítő alkalmazását vagy 
reklám biztosítását. Nemcsak üzleti vállalkozásokat kell 
megcélozni a szponzorok megkeresésénél, mert a közszféra 
intézményei általában nagy érdeklődést mutatnak az ilyen jellegű 
oktatási tevékenység iránt, ezért nagy eséllyel kérhetők fel 
támogatónak.  
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Íme néhány ötlet: 

 
 

  Kit Hogyan Miért 
Közintézmények, 
pl. iskolák, 
egyetemek, 
önkormányzatok, 
munkaügyi 
központok, stb.  
pl. helyi oktatási 
szervezetek 
indítanak kávézót a 
helyi 
könyvtárakban  

Vezetés és szervezés 
biztosítása 
Anyagi támogatás 
Hirdetés 

A Nyelvi Kávézók széles 
körben biztosítanak 
nyelvtanulási lehetőséget, 
különösen azok számára, 
akiknek anyagi vagy más 
okokból nem áll módjukban 
nyelvet tanulni.  

A Nyelvi Kávézók 
helyszínei, pl. 
kávéházak, bárok, 
mozik, stb. 
Olasz kisbolt, olasz 
tulajdonosokkal  
 

A Kávézó szervezése 
és működtetése  
Hirdetés 
Egyéb programok 
szervezése  

Számos lehetséges 
helyszínt, vállalkozást az 
adott nyelvet jól beszélők 
működtetnek és 
érdeklődnek az adott 
nyelvhez kapcsolódó 
kultúrák iránt.  Egy Kávézó 
működtetése vonzóbbá 
teszi a vállalkozást.   

Üzleti 
vállalkozások, pl. 
kávégyártó cégek, 
bevásárló 
központok, gyártók 
 

Étel és ital biztosítása 
Anyagi támogatás 
Hirdetés 

Számos üzleti vállalkozás 
jótékonysági akciókban 
vesz részt, így támogathat 
egy olyan Nyelvi Kávézót 
is, mely egy bizonyos 
célcsoport nyelvi fejlődését 
hivatott elősegíteni, pl. a 
kisgyermekes édesanyákét.  

Kulturális 
szövetségek, 
klubok, társaságok, 
pl. táncklubok, 
bortársaságok, stb.   
 

Vezetés és szervezés 
biztosítása 
Hirdetés 
Meghívott előadók 

Ezek a társaságok 
együttműködhetnek a 
Nyelvi Kávézókkal és 
szervezhetnek együtt 
programokat, pl. tangó 
leckéket adhatnak a 
spanyol Nyelvi Kávézó 
látogatói számára.   

Kulturális 
intézmények, 
követségek, pl. a 
British Council 
világszerte 
működteti irodáit   

Anyagi támogatás 
Kapcsolat az adott 
kultúrával  
Célnyelvi források  

Ezek a szervezetek olyan 
eszközökkel támogathatják 
a Kávézókat, melyek saját 
tevékenységeiket hirdetik a 
Nyelvi Kávézókban.  
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A Nyelvi Kávézó honlapján további ötleteket talál és 
néhány érdekes történetet számos országban működő 

Nyelvi Kávézókról.  
 

„A világ számos pontjáról új barátokat ismertem meg”  
 

www.languagecafe.eu 
 
 

A Nyelvi Kávézó támogatója az Európai Közösség Socrates Lingua 1 
programja.  Ezen kiadvány tartalmáért minden felelősség a szerzőt 
terheli. Az Európai Közösség nem vállal semmilyen felelősséget az 
abban található információ bárminemű felhasználásáért. 
 
 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


